rAma ika nannu
Ragam: Sahana { 28th Melakartha Hari Kambodhi Janyam}

https://en.wikipedia.org/wiki/Sahana_(raga)

ARO: 
S R2 G3 M1 P M1 D2 N2 Ṡ

||

AVA: 
Ṡ N₂ D₂ P M₁ G3 R₂ S

||
Talam: Rupakam
Composer: Patnam Subramanya Iyer (https://www.karnatik.com/co1041.shtml )
Version: Peri Sriramamurthy 
Lyrics & Meanings Courtesy: http://www.sangeetasudha.org/othercomposers2/s39.html
Youtube Class / Lesson: https://www.youtube.com/watch?v=DLufNhPsKiY 
MP3 Class / Lesson: http://www.shivkumar.org/music/ramaikanannu-class.mp3  
Pallavi:

rAma ika nannu brOvarAdA daya lEdA 

Anupallavi:

tAmasambu jEsitE ika tALanu parula vEDanu 
Charanam: 

Aru Satruvulanu baTTi hatamu jEsi 
poorvArjita ghOra pApamulanu pOgoTTi nE jEsinaTTi

nEramulanu manninchi neeve kAvavalenu gAni 

vErevarunnArurA Sri venkaTESwara dayAkara 

Meaning: (Courtesy: http://www.sangeetasudha.org/othercomposers2/s39.html 
Oh Sri Rama, why don't you protect (brOva-rAdA) me (nannu) yet (ika)? Why are you merciless (daya lEdA)?
I can't bear (ika tALanu) delay anymore (tAmasambu jEsitE). I even don't beg (vEDanu) others (parula) .
You alone should come to my rescue, destroying (baTTi hatamu jEsi – literally catch and destroy) all six (Aru) enemies (Satruvulanu - desire, anger, greed, lust , jealousy and arrogance) . 

You annihilate my horrible sins (poorvArjita ghOra pApamulanu pOgoTTi), pardoning my wicked deeds (nEramulanu manninchi). 

Oh all merciful (dayAkara) Rama (Venkateswara) – ( neeve kAvavalenu gAni), who else is there for me (vErevarunnArurA)?

Pallavi:

rAma ika nannu brOvarAdA daya lEdA ||

Sahityam: rAma ika nannu brOvarAdA daya lEdA 
Meaning: Oh Sri Rama, why don't you protect (brOva-rAdA) me (nannu) yet (ika)? Why are you merciless (daya lEdA)?
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Anupallavi:

tAmasambu jEsitE ika tALanu parula vEDanu ||
Sahityam: tAmasambu jEsitE ika 
Meaning: Please do not delay anymore (tAmasambu jEsitE). 
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Sahityam: tALanu parula vEDanu ||

Meaning: I can't bear (ika tALanu). I even don't beg (vEDanu) others (parula) .
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Sahityam: rAma ika nannu brOvarAdA daya lEdA 
Meaning: Oh Sri Rama, why don't you protect (brOva-rAdA) me (nannu) yet (ika)? Why are you merciless (daya lEdA)?
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Charanam: 

Aru Satruvulanu baTTi hatamu jEsi 
poorvArjita ghOra pApamulanu pOgoTTi nE jEsinaTTi

nEramulanu manninchi neeve kAvavalenu gAni 
vErevarunnArurA Sri venkaTESwara dayAkara ||
Sahityam: Aru Satruvulanu baTTi hatamu jEsi 

Meaning: You alone should come to my rescue, destroying (baTTi hatamu jEsi – literally catch and destroy) all six (Aru) enemies (Satruvulanu - desire, anger, greed, lust , jealousy and arrogance) . 
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Sahityam: poorvArjita ghOra pApamulanu pOgoTTi nE jEsinaTTi

Meaning: You annihilate my horrible sins (poorvArjita ghOra pApamulanu pOgoTTi),
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Sahityam: nEramulanu manninchi neeve kAvavalenu gAni 
Meaning: ... pardoning my wicked deeds (nEramulanu manninchi). 
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Sahityam: vErevarunnArurA Sri venkaTESwara dayAkara ||

Meaning: Oh all merciful (dayAkara) Rama (Venkateswara) – ( neeve kAvavalenu gAni), who else is there for me (vErevarunnArurA)?
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Sahityam: rAma ika nannu brOvarAdA daya lEdA 
Meaning: Oh Sri Rama, why don't you protect (brOva-rAdA) me (nannu) yet (ika)? Why are you merciless (daya lEdA)?
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